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LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF VERB-OBJECT WORD-
COMBINATIONS OF THE ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGICAL SYSTEM

This article considers the peculiarities of verb-object word-combinations as terminological units. Special subject units under analysis are
classified according to their lexico-semantic properties. It is shown that terminological notion is conditioned by the lexico-semantic
characteristics of word-combination constituents.
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Aptiox B. M. JIeKcHKO-CEeMAHTHYHA XapaKTePHCTHKA Ai€CHIBHUX 00’€KTHHX CJIOBOCHOJYYeHb AHIVIOMOBHOI TEePMiHOIOTiYHOL
cucTeMH. Y CTaTTi pO3MNIAAIOTECS TEPMIHOJOTIUHI Mi€CTiBHI OO’ €KTHI CIIOBOCIIONYYCHHS. AHaJi30BaHi OJMHULI KiacudikoBaHi 3a
JIGKCHKO-CeMaHTHYHUMH ~ O3HAaKaMd. [IpOJeMOHCTPOBAHO, 10 TEPMIHOJOTIYHE MOHATTA OOYMOBIEHE JIEKCHKO-CEMaHTHYHOO
XapaKTePUCTUKOIO KOHCTUTYEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHS.

Kniouosi cnoea: Odiccnieni 06 ’ckmui  c1080cnonyuents, @QYHKYIOHAIbHUL NiOXi0, JNEeKCUKO-CEMAHMUYHA XAPAKMEPUCMUKA, MOOeilb,
MiKpomoOens.

Aptriox B.M. JlekcHMKO-CeMaHTHYECKasi XAPAKTEPUCTHKA IJIATOJIbHBIX OOBEKTHBIX CJI0BOCOYCTAHHN  AHIJIOA3BIYHOI
IKOHOMMYECKOHi TepMHHOCHCTEeMBbI. B crarhbe paccMaTpHBaIOTCS TEPMHHOJIOTHYECKHE TIJIaroJIbHbIE OOBEKTHBIE CIIOBOCOYETAHUS.
AHanu3upyMble  CIUHUIBI  KIACCH(QUIMPOBAHBL B COOTBETCTBHHM C JIGKCHKO-CEMaHTHUeCKaMH cBoicTBamu. Ilokazano, dTO
TEPMHUHOJIOTHUYECKOE MOHATHE 00YCIIOBIEHO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOH XapaKTePUCTHKON KOHCTUTYEHTOB CIIOBOCOYETAHUSL.

Kniouesvie cnoea: enazonvmvie obvexmuvie C1080COUeMaHUs, DYHKYUOHANbHBIL NOOXO00, NEKCUKO-CEMAHMUYECKas Xapakmepucmuka,
MOOenb, MUKPOMOOEb.

The explosive development of the world economic processes such as globalization, internationalization,
integration of world labour forces, exchange of know-how and expertise has imprinted on the terminological
system of economics that serves the needs of experts and theorists. Present-day economic terminological system
reflects spring of the new terms and falling into oblivion of the others. This has resulted in the increased interest of
many linguists and terminologists in terminological units. Their scholarly endeavors are devoted to the lexical,
syntactical, pragmatic, cognitive and other aspects of the economic terminology [I'punpkiB 1998, C. 51-57;
JKurnixora 2002, C. 112-114; Imenko 2000, C. 157-161; Omiitauk 2005, C. 98-101; ITokposckas 1991, C. 103-
111; Yepnenxo 2005, C. 337-340].

The in-depth analysis of current works reveals study of terms which by their morphological class are nouns,
verbs and adjectives that can serve as constituents of word-combinations. As for terminological verb-object word-
combinations their research has not been done as such. Therefore it is necessary to study their multifold nature as
terminological units. The purpose of this paper is to describe certain lexico-semantic properties of verb-object
word-combinations as special subject units of the English economic terminological system.

In order to understand their nature, scope, boundaries, and linkages, it is necessary to take an adequate
approach to the study of terms. Traditionally, there are two approaches to the investigation of terms. First is the
functional one whereby terms are considered to be borrowed from the natural language to become special subject
units. The illustrious founder and proponent of this approach is G.O.Vynokur.

Second is the normative one introduced by D.S.Lotte whereby terms are viewed as special words in a
particular function. According to this approach, terms are identified within the criteria of definition, accuracy,
optimum length, fixed notion, stylistic neutrality, system character, absence of synonyms, antonyms, homonyms,
etc. However, the empirical data show that some of these requirements are hardly achievable. The dichotomy of
approaches in the academic circles sets a dilemma before the researcher of terminology as to which of them to
follow. And the review of works shows that the researchers side with either of them.

In our research we adhere to the functional approach and study verb-object word-combinations on the
pretext and text levels where their functional nature can be revealed. On the pretext level we have analyzed the
structure and semantics of the kernel component — verb, and found out that there are constituted by five word-
building types: root (fo merge — ,3muBatu (KommaHii)“, to boost — ,mimpumryBatu‘), prefixed (to prepay —
,,CIutauyBatu Hanepen'), suffixed (to diversify — ,,auBepcudikyBaTu®, to capitalize — ,xamitanizyBatu‘), converted
(to book — ,,poOuTn POBOAKY y OyXranTepchKiit KHU31", to streamline — ,,panioHanizyBaTy (IPOMHUCIOBICTH)) and
reverse (fo execute — ,,sukonyBatu’‘). All in all we have analyzed 532 verbs of the Romanic and Germanic origin
that serve as a basis for 2619 object word-combinations within 6 models and 11 micromodels.

Table 1. Models and micromodels of verb-object word-combinations
Type of model / micromodel Examples Quantity
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M1:SV+SN to have an overdraft — ,,MaTu IpaBO BUKOHATH oBepapadT™ 2137

MMI1.1:SV+SN+SN to cut production costs — ,3HUKYBaTH COOIBapTICTh MpoAyKLii“ 84

MM1.2: SV+SN+SN+SN to change the company’s governance structure — ,3MIHUTH 5
CTPYKTYpY YIpaBJIiHHI KOMIaHI€I0

M2: SV+SA+SN to reduce the buying power — ,3HU3UTH KyIiBelbHYy 88
CIPOMOXKHICTB

MM2.1: SV+SA+SA+SN to avoid domestic regulatory complications — ,yHUKaTH 5
BHYTPIIIHIX PETyISATOPHUX yCKIaTHEHB

MM2.2: SV+SA+SN-+SN to reduce the official discount rate — ,3HmWKatH odimiiiny 7
00JTiKOBY CTaBKy"

M3: SV-+conj+SV+SN to offer and bid prices — ,,ipONIOHYBATH Ta NMPABUTH IiHA"* 5

MM3.1: SV+conj+SV+SN+SN to raise and lower interest rates — ,,TiIBUIILyBaTH Ta 3HWKYBaTH 2
BiJICOTKOBI cTaBKHU‘

MM3.2: SV+conj+SV+SA+SN 1o find and retain qualified employees — ,BinmykyBatu Ta 4
30epiraTu kBani(hikoBaHUX POOITHHUKIB

M4: SV+SN+prep+SN to advance the rate of discount — ,niABHUIYBaTH OONIKOBY 57
CTaBKy*

MM4.1: SV+SN+prep+SA+SN  fo decrease the exploitation of natural resources — ,3MeHmATH 1
eKCILTyaTallito MpUPOJTHUX PeCypCiB‘

MM4.2: SV+SN+prep+SN+SN 1o increase balance of payments deficits — ,301mpmutn gedimur 9
MIaTi>KHOTO Oanancy

MM4.3: SV+SA+SN+prep+SN  fo have a wide range of goods — ,MaTH UIMPOKHUIA aCOPTUMEHT 7

TOBapy*

MS5: SV+SN+conj+SN to reconcile supply and demand — ,ipuBeCTH y BiANOBiIHICTE 6
MONHT Ta IPOIO3UILII0*

M6: SV+pp+SN to build up inventories — amep. ‘“‘CTBOpPIOBaTH TOBapHO- 192
MarepiajibHi 3amacu‘

MM6.1: SV+pp+SN+SN to draw up a balance sheet — ,,cknactu 0aJaHCOBHIA 3BIiT™ 4

MM6.2: SV+pp+SA+SN to make up an average statement — ,,CKJIacT! qucnamy* 6

Prefixed verbs of the Romanic origin and root verbs of the Germanic origin prevail over the others. It is
likely that this is due to the two factors — simplicity of the structure of the Germanic root verbs and more abstract
level of meaning of the Romanic prefixed verbs. In general verbs of the Romanic origin prevail over the Germanic
ones in the studied corpus which must be due to the fact noted by D.Crystal ‘English is in fact far more Romance
than a Germanic language’ [Crystal 2003, p. 8].

All the verbs considered in the research are lexically and semantically linked to the objects followed. Those
complete them syntactically and semantically to convey an extra-linguistic situation of the reality. In the
investigation it was found out that there is a correlation between the meaning of the verb and predictability of the
nouns followed. Verbs of broad meaning are less predictable, compare: to collect charges — ,,cTaTyBaTH KOMICiI0®,
to collect debt — ,jinuxacyBatu Oopr™, fo collect dividends — ,jinxacyBatu nuBineHmu“, to collect interest —
,»IHKaCyBaTH BIICOTKH", fo collect goods — ,,oTpumyBaT TOBap®, to collect a profit — ,,0oTpuMyBaTH TPUOYTOK"; f0
make conversion — ,,00MiHIOBaTH BaJIlOTY", to make commodities — ,,BUPOOJIATH TOBapHU‘, to make the market —
OipX. ,,pOOMTH PHUHOK; TOCTIHHO KOTHPYBaTH WIiHM 3 TOTOBHICTIO YKJIAacTH Yroay*, fo make a price —

,,OTOJIONITYBaTH KOTHPYBaHHA a0o IiHY", fo make a profit — ,,0oTpuMyBaTH NPUOYTOK™, fo make marks —
»MapKyBaTu*, to make a loan — ,,HagaT O3UKyY", fto make an in-payment — ,3JIMCHUTH BHYTPIIIHIN MIaTiX", fo
make a deposit — ,,pO3MIlIlyBaTH y JEMO3UTH; ACMOHYBAaTH, KJIACTH Ha paxyHok (mpo dyek, rpoimi)*. This

phenomenon is closely connected with the role of each component W.L. Chafe made observation of.

According to the author, information in the verb plus object combinations is split differently. There are three
possible varieties as to this. In the first case, ‘although the verb and object express independently activated ideas,
only one of them expresses new information. In another, the verb is [...] a low-content verb because it fails to
carry a full load of activation cost. In a third, the verb-object combination is lexicalized and an activation cost is
carried only by the combination as a whole’ [Chafe 1994, p. 110].

Having analyzed verb-object word-combinations of economic terminological system, we singled out three
types of word combinations. In the first type of verb- object word-combinations the amount of specialized
information maybe split equally between the two components either both having specialized meaning or just one
of them, e.g. to buy a spread — ,,kyniuti Mapxxy*; to debit an account — ,,iebeTyBaTH paxyHOK"; fo stop an account
— ,,0mokyBatu paxyHok*“. The second type of word-combinations includes those with low-content verbs as a kernel
component such as to have, to get, to make, to give, to do, to take that can not convey full information beyond the
binary construction as to the economic situation, e.g., to make accruals — ,,minpaxyBaT HaKOIMMYEHI BIICOTKA ] t0
make (an) abatement — ,;HanaTh 3HWKKY; to make an advance — ,Hanatu aBaHc; to make a bid — “3poOuTtn
MIPOTO3MIIit0, 3aIPOIIOHYBaTH Ham0aBKy (Ha aykmioHi)”. V. Plotkin calls such verbs eurysemic, the ones that are
‘essentially monosemic in having a single broad meaning that remains invariable in all contexts, where it is
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concretized by the syntactical environment [...]. The eurysemic verb get, for instance, [...] followed by a noun
[...] means the acquisition of an object and is synonymous with to obtain (get a present)’ [Plotkin 2006, p. 94-95].
According to the author eurysemic verbs form a lexico-semantic mini-system the core of which is constituted by
the three verbs be, have, do [Plotkin 2006, p. 95].

In line with that W.L. Chafe mentions /save as a low-content verb that denotes “the possession of the referent
expressed by the object noun. The possession maybe literal possession of property or a more figurative possession
of, say, a disease or a problem” [Chafe 1994, p. 111]. In the corpus of units under analysis we have found out units
that convey the meaning of either property possession or figurative one, e.g., to have interests — ,MaTu
BIJICOTKOBHH HOXin“, fto have demand — ,,KOpucCTyBaTucsi MONUTOM", to have a monopoly — ,yTpuMyBaTH
MOHOIIOJIIO™.

Commenting on the third variety of word-combinations W.L. Chafe combines them into the ones that
‘constitute a scale extending from those that are most conventional to those that come closer to being free
combinations’ [Chafe 1994, p. 113]. In our research we consider them phraseological units as their meaning can
not be revealed through the meaning of their components, e.g. to rig the market — ,,ITy4HO HiABHILYyBaTH 200
3HWKYBaTH LiHKU abo Kypcu“‘. Among the three groups of the above word-combinations phraseological units prove
to be unproductive which is explainable due to the terms requirements within subject fields — to be explicit to be
casily decoded by the communicators. The most productive terminological units of the studied corpus are the units
with specialized meaning of one or two components, i.e., the first type of word-combinations.

We can summarize now some findings of our research. The English economic terminological system is not a
closed linguistic continuum. It is open to the new terminological units imported from general English. Thus, the
verb-object word-combinations are special subject units that are formed due to their morphological, lexical,
semantic and syntactic properties characteristic of non-terminological units. This paper is a short review of certain
lexico-semantic properties that underlie their formation.

The presented insights into the nature of terminological verb-object word-combinations can be of value for
lexicography and LSP teaching.

Further research is suggested to determine textual properties of these terminological units in belles-lettres
and other styles.
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BE3YX T.B., TEJIKOBA O.B.
(3anopizvkuti HayioHatbHULl YHigepcumem)

OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIIIT EKCIIPECUBHOCTI
Y MOBJIEHHI YOJIOBIKIB TA KIHOK

VY crarTi BU3HAYAETHCS JIHIBOMOHATIHHA CYTHICTh HOHATTS "GKCIPECUBHICTB'", PO3IISAAIOTECS (PYHKI[IOHANBHI Ta TeHAEPHI 0COOIMBOCTI
peanmizarii MOBHHX 3ac00iB BHpPaXEHHS SKCHPECHBHOCTI y MoBIeHHi. [IpoIeMOHCTpOBaHO, L0 BiAMIHHOCTI y BHOOpi MOBHHX 3aco0iB
BHUPQKCHHSI €KCIIPECUBHOCTI Y MOBJICHHI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK CHOCTEpIraloThCsl Ha BCiX MOBHHX PIiBHSX, IO CBIAYHUTH IPO YHiBEpCATbHUI
XapakTep TeH/IepHoI cTpaTUdiKaIlii MOBICHHS.

Knrouosi cnosa: excnpecushicmo, 2eHoep, eMOYIHICMb, MOBHI 3aCOOU UPAICEHHS eKCNPECUBHOCHI.

Besyx T.B., Teaxosa O.B. OcoG6eHHOCTH peann3anuyu 3KCIPECCHBHOCTH B Pe4H MY:KYHH U JKCHIIMH.

B crartbe ompenenseTcss TMHIBONOHATHIHASA CYIIHOCTh MOHSATHUS "3KCHPECCHBHOCTB", PacCMaTpHUBAIOTCS (DYHKIHOHANBHBIE U T'€HAEPHBIE
0COOEHHOCTH pEaNn3aluy S3bIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS] SKCIPECCHMBHOCTU B peud. IIpoaeMOHCTpupoBaHO, YTO pasauyus B BBIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAKEHHUS] SKCIIPECCUBHOCTH B PEYM MYKYMH M JKEHIIMH HAOMIOJAIOTCS HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX, UTO
CBHZCTEIILCTBYET 00 YHHBEPCAIBHOM XapaKTepe IeHIePHOI CTpaTu(UKaLu peyn.

Kniouesvie cnosa: sxcnpeccusnocmo, eenoep, IMOYUOHATLHOCMY, A3bIKOGbIEe CPEOCMEA BbLIPANCEHUS IKCNPECCUBHOCHIU.
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